
 

ORDRE DU JOUR - AGENDA 

 

Séance ordinaire du 8 novembre 2022 à 

19h30 au centre communautaire de 

Luskville, situé au 2024 route 148, Pontiac  

 

Regular meeting of November 8, 2022, at 7:30 

p.m. at the Luskville Community Centre, 

located at 2024 Route 148, Pontiac  

 

1. Ouverture de la séance 

            Opening of the meeting 

 

2. Parole au public et questions 

Floor open to public and questions 

 

3. Adoption de l’ordre du jour 

Adoption of the agenda 

 

4. Adoption du procès-verbal de la séance du 11 octobre 2022 

Adoption of the minutes of the meeting held on October 11, 2022 

   

5. Administration 

 

5.1       Liste des engagements de dépenses  

            List of incurred expenses 

 

5.2 Transferts budgétaires 

 Budgetary transfers 

 

  5.3 Ajustement salarial - employés municipaux 

Salary adjustment - municipal employees 

 

   5.4 Maintien et bonification de services de transport interurbain sur  

l’axe de la route 148 

Maintenance and improvement of intercity transportation services  

on the axis of route 148 

 

5.5      Chemin des Laurentides 

Laurentides Road  

 

5.6 Résolution de concordance 

 Concordance resolution 

 

5.7 Soumission pour l’émission de billets 

 Tenders for the issuance of bank notes 

 

5.8 Adoption du calendrier 2023 des séances régulières du conseil 

 Adoption of the 2023 calendar of regular council meetings 



 

5.9 Convention d’aide financière programme d’aide à la voirie  

locale (PAVL) - autorisation de signature 

 Financial assistance agreement - local road assistance program  

(PAVL) - authorization to sign 

  

6. Sécurité publique 

 Public Safety 

     

6.1 Achat d’un bateau - sécurité publique 

 Purchase of a boat - Public Security 

 

6.2 Démission de l’employé #10-0036 

 Resignation of employee #10-0036 

 

7. Travaux publics 

Public Works 

 

7.1 Entretien des chemins privés ouverts au public par tolérance - secteur de la plage 

Albert Tremblay 

 Maintenance of private roads open to the public by tolerance -  sector of Albert 

Tremblay Beach  

 

7.2 Entretien des chemins privés ouverts au public par tolérance - chemin du Phare 

 Maintenance of private roads open to the public by tolerance - du Phare Road 

 

7.3 Entretien des chemins privés ouverts au public par tolérance - chemin Allen 

 Maintenance of private roads open to the public by tolerance - Allen Road 

 

7.4 Entretien des chemins privés ouverts au public par tolérance - secteur de la plage J. 

Alexandre Desjardins 

 Maintenance of private roads open to the public by tolerance - sector of J. Alexandre 

Desjardins Beach 

 

7.5 Entretien des chemins privés ouverts au public par tolérance - chemin Pointe-Aux-

Roches et chemin d’En-Haut 

 Maintenance of private roads open to the public by tolerance - Pointe-Aux-Roches 

and d’En-Haut roads 

 

7.6 Entretien des chemins privés ouverts au public par tolérance - chemin Julie 

 Maintenance of private roads open to the public by tolerance - Julie  Road 

 

7.7 Entretien des chemins privés ouverts au public par tolérance - secteur de la plage 

Charron 

 Maintenance of private roads open to the public by tolerance - sector of Charron 

Beach 

 

 



7.8 Entretien des chemins privés ouverts au public par tolérance - chemins Dion et 

Stanley 

 Maintenance of private roads open to the public by tolerance - Dion and Stanley 

roads 

 

7.9 Entretien des chemins privés ouverts au public par tolérance - chemins des Bouleaux, 

Forêt, Laverdure, des Sapins et des Saules 

 Maintenance of private roads open to the public by tolerance - Bouleaux, Forêt, 

Laverdure, Sapins and Saules roads 

 

7.10 Entretien des chemins privés ouverts au public par tolérance - chemin Adrien-

Renaud 

 Maintenance of private roads open to the public by tolerance - Adrien-Renaud Road 

 

7.11 Entretien des chemins privés ouverts au public par tolérance - chemin du Ruisseau 

 Maintenance of private roads open to the public by tolerance - du Ruisseau Road 

 

7.12 Entretien des chemins privés ouverts au public par tolérance - chemin des Oies 

 Maintenance of private roads open to the public by tolerance - des Oies Road 

 

7.13 Entretien des chemins privés ouverts au public par tolérance - chemin Wilmer 

 Maintenance of private roads open to the public by tolerance - Wilmer Road 

 

7.14 Entretien des chemins privés ouverts au public par tolérance - chemin Kennedy 

 Maintenance of private roads open to the public by tolerance - Kennedy Road 

 

7.15 Entretien des chemins privés ouverts au public par tolérance - secteur de la plage 

François Tremblay 

 Maintenance of private roads open to the public by tolerance - sector of François 

Tremblay Beach 

 

7.16 Entretien des chemins privés ouverts au public par tolérance - chemins Dollard, 

Charron et Bergeron 

 Maintenance of private roads open to the public by tolerance - Dollard, Charron  

and Bergeron roads 

 

7.17 Entretien des chemins privés ouverts au public par tolérance - chemin Frazer 

 Maintenance of private roads open to the public by tolerance - Frazer Road 

 

7.18 Entretien des chemins privés ouverts au public par tolérance - chemin Breckenridge 

 Maintenance of private roads open to the public by tolerance - Breckenridge Road 

 

7.19 Adjudication du contrat 22-TP-08 - achat et transport de gravier 

 Awarding of contract 22-TP-08 - purchase and transportation of gravel 

 

 

 

 

 



8. Urbanisme et zonage 

 Urban Planning and zoning 

 

 8.1 Politique nationale de l’architecture et de l’aménagement du territoire -  

  demande d’appui 

  National architecture and land use policy - request for support 

 

 8.2 Avis de motion - règlement #13-22 

  Notice of motion - bylaw #13-22 

 

 8.3 Dépôt du projet de règlement 13-22 concernant la garde de poules pondeuses 

  Tabling of the draft bylaw 13-22 concerning the keeping of laying hens 

  

9. Loisirs et culture 

 Recreation and culture 

 

 9.1 Filets de sécurité - patinoire extérieure du parc Davis 

Safety nets - Davis Park outdoor rink 

  

 9.2       Contrats pour l’entretien des patinoires municipales 

Contracts for the maintenance of the municipal skating rinks 

 

9.3 Association des Motoneigistes de Pontiac Inc. et Quyon Sno Riders -  

demande de droits de passage et installation de panneaux 

 Pontiac Snowmobile Driver's Association Inc. and Quyon Sno Riders -  

request for right of ways and installation of signs 

 

9.4       Location de l’édifice de l’Institut des Femmes de Quyon 

 Rental of the building Institut des Femmes de Quyon 

   

10.   Dépôt de documents 

 Tabling of documents 

 

 10.1     Dépôt du rapport relatif à la délégation d’autorisation des dépenses  

                    Tabling of the report regarding the delegation of authorization of expenses 

     

11. Période de questions du public 

Public question period 

 

12. Levée de la séance 

 Closing of the meeting 

 


